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UWAGA !

W celu ochrony przed szkodliwością dla zdrowia i porażeniem prą-
dem, niebezpieczeństwem obrażeń, pożarów i eksplozji należy prze-
strzegać poniższych przepisów bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie 
przepisów bezpieczeństwa stanowi zagrożenie dla życia i zdrowia. 
Instrukcję obsługi i wskazówki bezpieczeństwa należy przechowy-
wać w dobrze widocznym miejscu w pobliżu lutownicy.

UWAGI OGÓLNE

 Lutowanie to proces łączenia metali przez nałożenie roztopio-
nego materiału. Lutować można niemalże wszystkie metale i stopy 
metali; głównie mosiądz, miedź, żelazo, itd. Wyróżniamy lutowanie 
twarde i lutowanie miękkie. Lutowanie twarde to lutowanie w tem-
peraturach przekraczających 450oC. Stopy lutownicze (do lutowania 
twardego i lutowania srebrem) wykonane są ze stopów metali, któ-
re wpierw topi się w temperaturach, których nie można uzyskać z 
pomocą lutownicy. Lutowanie miękkie to proces przeprowadzany w 
temperaturze poniżej 400oC.

 Niniejsza lutownica nadaje się do lutowania miękkiego.

 Przed podłączeniem narzędzia do zasilania upewnić się, że na-
pięcie zasilania odpowiada znamionowemu 230V wskazanemu na 
tabliczce znamionowej. Zawsze odłączać narzędzie od zasilania po 
użyciu. Przed ponownym schowaniem należy lutownicy pozwolić 
na ostygnięcie do temperatury pokojowej.

 W trakcie stygnięcia lub przerw w pracy nie odkładać lutownicy 
na palne powierzchnie ani nie pozostawiać jej bez nadzoru.

 Nie używać lutownicy w wypadku, gdy jej obudowa, przewód 
zasilający lub wtyczka są uszkodzone. Uszkodzoną lutownicę oddać 
do naprawy do posiadającego odpowiednie kwalifikacje zakładu. 
Nigdy nie otwierać narzędzia. Przechowywać poza zasięgiem dzieci.

 WARUNKI UŻYTKOWANIA

Lutownicę należy wykorzystywać wyłącznie do celów podanych 
w instrukcji obsługi do lutowania i rozlutowywania w podanych 
warunkach. Sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez 
osoby o ograniczonej zdolności fizycznej czuciowej, umysłowej. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci, wyjąt-
kiem jest użytkowanie zgodnie z instrukcją, w obecności osób 
wykwalifikowanych odpowiadających za ich bezpieczeństwo.  
 Za inne zastosowanie, odbiegające od instrukcji obsługi oraz sa-
mowolne zmiany producent nie ponosi odpowiedzialności.

BEZPIECZEŃSTWO UŻYTKOWANIA

 Ostrożnie, niebezpieczeństwo poparzenia !  Przed podłącze-
niem urządzenia do zasilania sieciowego, należy sprawdzić zgod-
ność napięcia prądu gniazda sieciowego i urządzenia (230 V, 50 
Hz)  Przed Podłączeniem dokładnie sprawdzić przewód I wtyk 
urządzenia, wszelkie naprawy zlecić w serwisie dostawcy. Należy 
chronić lutownicę przed działaniem wody I wilgoci  Po zakończe-
niu procesu lutowania lutownica i elementlutowanego przedmiotu 
są ciągle gorące. Podczas pracy z narzędziem, grot lutowniczy 
nagrzewa się i w przypadku nieprawidłowego użytkowaniu mo-
żespowodować punktowe przypalenia, wypalenia powierzchni a 
w najgorszym przypadku oparzenia ciała. Nosić odpowiednią 
odzież roboczą, aby zabezpieczyć się przed poparzeniem. Należy 
chronić oczy, nosząc okulary ochronne oraz rękawice ochronne, nie 
wdychać oparów podczas procesu lutowania.  Nie korzystać z lu-
townicy w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.  Nie zbliżać się do 
gorącej lutownicy z łatwopalnymi przedmiotami, cieczami i gazami. 
 Narzędzie lutownicze należy zawsze odkładać na dostarczaną w 
komplecie podstawkę zabezpieczającą. Należy zapewnić stabilne 
ustawienie podstawki zabezpieczającej.  Chronić przewód zasila-
jący przed kontaktem z rozgrzanym grotem I obudową lutownicy, 
może doprowadzić do uszkodzenia izolacji przewodu I zwarcia in-
stalacji elektrycznej.

OSTRZEŻENIE!

 Lutownicę załączać na nie dłużej niż 12 sekund, a następnie po-
zwolić jej wystygnąć przez 48 sekund (pauza). Nieprzestrzeganie tej 
Normy powoduje nieważność gwarancji z racji pracy z przegrzanym 
urządzeniem.  W wypadku uszkodzenia przewodu zasilającego 
należy go wyznaczyć we wskazanym przez producenta warsztacie, 
który wykorzystuje specjalistyczne narzędzia.  Niebezpieczeństwo 
poparzenia przez płynną cynę lutowniczą.  Nie pracować na czę-
ściach znajdujących się pod napięciem.  Należy przestrzegać 
obowiązujących przepisów BHP.  Zaplanować swoje miejsce pracy 
prawidłowo pod względem ergonomicznym.  Przed rozpoczę-
ciem pracy sprawdzić dokładnie urządzenie pod kątem uszkodzeń 
mechanicznych  Przed czyszczeniem urządzenia wyjąć wtyk z 
gniazda zasilającego.  Nie należy ostrzyć oraz czyścić grotu za 
pomocą materiałów ściernych, grot pokryty jest specjalną powłoką, 
która może ulec uszkodzeniu.  Przeglądy oraz naprawy należy wy-

konywać wyłącznie w serwisie dostawcy, lub wyznaczonym serwi-
sie przez dostawcę, nie należy wykonywać samodzielnych napraw 
urządzenia.  Lutownica może być użytkowana wyłącznie w niena-
gannym stanie technicznym.  Przewód sieciowy wolno podłączać 
tylko do dopuszczonej sprawnej sieci elektrycznej.  Nieużywaną 
lutownice należy odłączyć od napięcia.  Przechowywać lutownicę 
w bezpiecznym miejscu.  Przebywanie dzieci i osób nieupoważ-
nionych w strefie pracy jest niedozwolone.   Nie pozwalać innym 
osobom na dotykanie 

LUTY I TOPNIKI

Stosowane stopy lutownicze (do lutowania miękkiego) produkowa-
ne są w formie drutu wyłącznie na użytek majsterkowiczów. Istnieją 
dwa rodzaje drutów lutowniczych: 
1. Drut do lutowania bez topnika  
2. Drut do lutowania ze rdzeniem z topnika 
Topnik wykorzystywany jest do usunięcia utlenionej powłoki z lu-
towanych powierzchni, a także do zapobiegania tworzeniu tlenków 
w trakcie lutowania.

Topniki do lutowania dostępne są w formie past i płynów. Po lutowa-
niu należy pasty lub płyny topników z elementów usunąć szczotką 
lub szmatką. Topnika żywicznego (kalafoninie należy usuwać. 

STOPY

Elektronika: Temperatura topnienia 185oC	  
Stop o niskiej temperaturze topnienia do elektroniki 
Radio: Temperatura topnienia około 230oC	  
Wykorzystywany do lutowania cienkich warstw i w modelarstwie 
Ogólnego przeznaczenia: Temperatura topnienia około 255oC	  
Do typowego lutowania 
Pasta lutownicza z cyną: Materiał nakładany na łączone po-
wierzchnie na zimno 
Pasta z cyną: Zastępuje drut do lutowania i topnik 
Bloczki do czyszczenia końcówek: Wykorzystywane do czyszcze-
nia końcówek lutu 
Topnik w paście: Topnik dostarczany w postaci pasty 
Płynny topnik: Płynny topnik stosuje się w trudnodostępnych 
miejscach

LUTOWANIE

 Lutowane powierzchnie muszą być czyste, wolne od oleju i zabru-
dzeń. Ślady oleju i zabrudzeń usunąć rozcieńczalnikiem lub zmyć.

 Nie stosować detergentów z gospodarstwa domowego, ponie-
waż często zawierają krzem. Utlenioną powłokę można usunąć za 
pomocą kwasu, papieru ściernego, pilnikiem lub przez zeskrobanie. 
W wypadku zastosowania kwasu, osoby nieprzeszkolone nie po-
winny korzystać z substancji bardzo żrących, takich jak kwas solny, 
siarkowy albo azotowy. Do typowych operacji czyszczenia zaleca 
się korzystanie z 10% (gorącego lub bardzo gorącego) kwasu cy-
trynowego. Po zakończeniu czyszczenia nie dotykać lutowanych 
powierzchni palcami.

 Groty lutownicy wykonane są z miedzi. Po podgrzaniu grotu na 
jego powierzchni tworzy się powłoka z tlenku. Powłokę usunąć 
delikatnie przecierając blokiem czyściwa. Zwilżyć grot topnikiem a 
następnie nałożyć lut.

 Osiągnięcie prawidłowej temperatury wskazuje uformowanie 
przez lut warstwy (powłoki) na grocie. Obecność niewielkich gru-
dek wskazuje, że nie osiągnięto jeszcze właściwej temperatury, a 
powstawanie „koralików” z lutu wskazuje na to, że grot nie jest do-
kładnie wyczyszczony.

 Po intensywnej eksploatacji grot może wykazywać ślady nad-
miernej korozji wywołanej zbyt częstym zanurzaniem w topniku. 
Korozję taką należy usunąć pilnikiem lub zeszlifować.

PARAMETRY TECHNICZNE/KONSERWACJA

Model CON-GLT-1100 CON-GLT-1150 CON-GLT-1200

Zasilanie 230V; 50Hz 230V; 50Hz 230V; 50Hz

Pobór mocy 100 W 100 W 100 W/30W

 Przed rozpoczęciem jakichkolwiek pracy przy urzą-
dzeniu należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.   
 Wymianę grotu przeprowadzać na wystudzo-
nym urządzeniu, nie uruchamiać urządzenia bez grotu.  
 Naprawy lutownicy zlecać wyłącznie w serwisie dostawcy.  
 Lutownica odpowiada odnośnym przepisom bezpieczeństwa.  
 Groty lutownicze zaopatrzone są w nanoszoną warstwę ochron-
ną. warstwa ochronna znacznie przedłuża żywotność grotu  nie 
wolno jej zniszczyć poprzez obróbkę mechaniczną (spiłowanie, za-
rysowanie). 

OCHRONA ŚRODOWISKA Nie wyrzucaj elektronarzędzi wraz 
z odpadami z gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejską 
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrotech-
nicznego i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajo-
wego, zużyte elektronarzędzia należy posegregować i zutylizować w 
sposób przyjazny dla środowiska

CZ  
NÁVOD K OBSLUZE 
TRANSFORMÁTOROVÁ PÁJEČKA/

SADA PÁJEČEK S PŘÍSLUŠENSTVÍM
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POZOR! Pro ochranu zdraví před úderem elektrickým proudem,                                                                 
nebezpečenstvím úrazu, požáru a exploze dodržujte níže  uvedené 
bezpečnostní předpisy. Nedodržování bezpečnostních předpisů je 
ohrožením pro zdraví a život. Návod k obsluze a bezpečnostní poky-
ny umístěte na dobře viditelném místě poblíž páječky.

OBECNÉ POZNÁMKY

 Pájení je proces spojování kovů nanesením roztaveného ma-
teriálu. Pájet je možné téměř všechny kovy a slitiny kovů; hlavně 
mosaz, měď, železo, atd… Rozlišujeme pájení tvrdé a pájení měkké. 
Pájení tvrdé je pájení v teplotách převyšujících 450oC. Pájecí slitiny 
(do tvrdého pájení i pájení stříbrem) jsou vyrobené ze slitin kovů, 
které se nejdříve roztaví v teplotách, které není možné získat pomocí 
páječky. Měkké pájení je proces prováděný v teplotě nižší než 400oC.

 Tato páječka je vhodná pro měkké pájení.

 Před připojením nářadí k napájení se přesvědčte, že napájecí 
napětí odpovídá jmenovitému 230V, uvedenému na továrním štít-
ku. Po použití nářadí vždy odpojte od napájení. Před opětovným 
uschováním páječky umožněte na vychladnutí páječky do pokojové 
teploty.

 V průběhu chladnutí nebo přestávek v práci neodkládejte páječku 
na hořlavé povrchy, ani ji nenechávejte bez dozoru.

 Páječku nepoužívejte v případě, kdy její plášť, napájecí kabel 
nebo zástrčka jsou poškozené. Poškozenou páječku odevzdejte do 
opravy do servisu výrobce. Nikdy neprovádějte svévolné opravy 
nářadí.               Uchovávejte mimo dosah dětí.

PODMÍNKY UŽÍVÁNÍ

 Páječku používejte výhradně pro účely uvedené v návodu k ob-
sluze pro pájení a odpájení v uvedených podmínkách.  Nářadí 
není určené k užívání osobami s omezenými fyzickými smyslovými a 
mentálními schopnostmi. Zařízení není určené pro používání dětmi, 
s výjimkou, kdy je používané v souladu s návodem, v přítomnosti 
kvalifikovaných osob odpovídajících za jejich bezpečnost.  Za jiné 
použití, které není v souladu s návodem k obsluze, jak rovněž svévol-
né změny výrobce nenese odpovědnost.

BEZPEČNOST POUŽÍVÁNÍ

 Opatrně, nebezpečí popálení! Před připojením zařízení do síťo-
vého napájení, zkontrolujte soulad napětí síťové zásuvky a zařízení 
(230 V, 50 Hz).  Před připojením důkladně zkontrolujte kabel a 
zástrčku zařízení, veškeré opravy objednejte v servisu dodavatele. 
 Páječku chraňte před působením vody i vlhkosti.   Po ukončení 
procesu pájení páječka i element pájeného předmětu jsou stále hor-
ké.  V průběhu práce s nářadím, se pájecí hrot zahřívá a v případě 
nesprávného používání může způsobit bodové popálení, vypálení 
povrchu a v nejhorším případě popálení těla.  Pro zabezpečení 
se před popálením noste vhodný pracovní oděv. Chraňte oči, no-
ste ochranné brýle a ochranné rukavice,  v průběhu procesu pájení 
nevdechujte opary.   Nepoužívejte páječku ve vlhkém nebo mo-
krém prostředí.  Nepřibližujte se k horké páječce se snadno hořlavý-
mi předměty, kapalinami a plyny.  Pájecí nářadí vždy odkládejte 
na zabezpečující podložku dodanou v soupravě.  Zajistěte stabilní 
umístění zabezpečující podložky. Chraňte napájecí kabel před 
kontaktem se zahřátým hrotem a pláštěm páječky, může to způsobit 
poškození izolace kabelu a zkrat elektrické instalace.

VÝSTRAHA!

 Páječku zapínejte maximálně na 12 sekund a poté umožněte její 
vychladnutí po dobu 48 sekund (pauza). Nedodržení této normy 
způsobí neplatnost záruky z důvodu práce s přehřátým zařízením. 
 V případě poškození napájecího kabelu je nutné ho vyměnit 
v servisu využívajícím speciální nářadí doporučeném výrobcem. 
 Nebezpečí popálení tekutou cínovou pájkou.  Nepracujte na 
elementech, které se nacházejí pod napětím.  Dodržujte platné 
předpisy BHP.  Naplánujte svoje pracoviště správně z ergonomic-
kého hlediska.  Před zahájením práce zařízení důkladně zkontro-
lujte z hlediska mechanického poškození  Před čištěním zařízení 
vyjměte zástrčku z napájecí zásuvky.  Neostřete ani nečistěte hrot 
pomocí brusných materiálů, hrot je pokrytý speciálním povlakem, 
který může podlehnout poškození.  Kontroly a opravy prováděj-
te výhradně v servisu dodavatele, nebo dodavatelem určeném 
servisu a neprovádějte svévolné opravy zařízení.  Páječka může 
být používaná výlučně v bezvadném technickém stavu.  Síťový 
kabel je dovolené připojit pouze k schválené, správné elektrické 
síti.  Nepoužívanou páječku odpojte od napětí.  Páječku ucho-
vávejte v bezpečném místě.  Pobyt dětí a neoprávněných osob 
v pracovní zóně je nepřípustný.   Nedovolujte jiným osobám na 
dotýkání páječky ani kabelu.  Děti si se zařízením nemohou hrát. 

PÁJKY A TAVIDLA

Používané pájecí slitiny (pro měkké pájení) jsou vyráběné ve formě 
drátu výhradně na potřeby kutilů.  
Existují dva druhy pájecích drátů: 
1. Pájecí drát bez tavidla 
2. Pájecí drát s jádrem z tavidla 
Tavidlo je využívané do odstranění oxidovaného povlaku z 
pájených povrchů, a takže do předcházení tvorby oxidů v průběhu 
pájení. 
Tavidla do pájení jsou dostupná ve formě past a kapalin. Po pájení 
je nutné pasty nebo kapaliny tavidel odstranit z pájených elementů 
kartáčem nebo hadříkem. Pryskyřičné tavidlo (kalafuna) neod-
straňujte.

SLITINY

Elektronika: Teplota tavení 185 oC	  
Slitina do elektroniky s nízkou teplotou tavení 
Rádio: Teplota tavení cca 230oC	  
Využívané do pájení tenkých vrstev a v modelářství 
Obecného použití: Teplota tavení cca 255oC	  
Pro typické pájení 
Pájecí pasta s cínem: Materiál nanášený na spojované plochy za 
studena 
Pasta s cínem: Nahrazuje pájecí drát i tavidlo 
Polštářky na čištění koncovek: Využívané čištění koncovek pájky 
Tavidlo v pastě: Tavidlo dodávané v podobě pasty 
Tekuté tavidlo: Tekuté tavidlo se používá v obtížně dostupných 
místech

PÁJENÍ

 Pájené plochy musí být čisté, bez oleje a nečistot. Stopy oleje a 
nečistot odstraňte rozpouštědlem nebo je umyjte.

 Nepoužívejte detergenty z domácnosti, protože často obsahují 
křemík. Oxidovaný povlak je možné odstranit pomocí kyseliny, bru-
sného papíru, pilníku nebo zeškrabáním. V případě použití kyseliny, 
nepřeškolené osoby by neměly používat silné žíraviny, jakými jsou 
kyselina solná, sírová nebo dusičná. Pro typické čisticí operace se 
doporučuje používání 10% (horké nebo velmi horké) kyseliny citro-
nové. Po ukončení čištění, nedotýkejte pájených ploch prsty.

 Hroty páječky jsou vyrobené z mědi. Po zahřátí hrotu se na jeho 
povrchu vytváří povlak z oxidu. Povlak opatrně odstraňte potíráním 
polštářku čistícího přípravku. Navlhčete hrot tavidlem a poté na-
neste pájku.

 Dosáhnutí odpovídající teploty ukazuje vytvoření pájkou vrstvy 
(povlaku) na hrotu. Přítomnost nevelkých hrudek signalizuje, že 
ještě nebyla získaná správná teplota, a vznik „korálků” z pájky signa-
lizuje, že hrot není důkladně vyčištěný.

 Po intenzivní exploataci hrot může vykazovat stopy nadměrné 
koroze způsobené příliš častým ponořováním do tavidla. Tuto korozi 
odstraňte pilníkem nebo obruste.

TECHNICKÉ PARAMETRY / ÚDRŽBA

Model CON-GLT-1100 CON-GLT-1150 CON-GLT-1200

Napájení 230V; 50Hz 230V; 50Hz 230V; 50Hz

Příkon 100 W 100 W 100 W/30W

 Před zahájením jakékoliv práce při zařízení vyjměte zástrčku ze 
zásuvky.  
 Výměnu hrotu provádějte na chladném zařízení, nespouštějte 
ho bez hrotu.  
 Opravu páječky objednávejte výhradně v servisu dodavatele.  
 Páječka vyhovuje příslušným bezpečnostním předpisům.  
 Pájecí hroty jsou vybavené nanášenou ochrannou vrstvou. 
Ochranná vrstva významně prodlužuje trvanlivost hrotu a není 
dovoleno její ničení mechanickým opracováním (pilování, 
poškrábání).

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

 Nevyhazujte elektrické nářadí do domovního odpadu! Podle evrop-
ské směrnice  2002/96/ES o starých elektrických a elektronických 
zařízeních a jejím prosazení  v národních zákonech musí být neupo-
třebitelné  elektrické nářadí segregované a dodané k opětovnému  
zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí

DE  
BEDIENUNGSANLEITUNG 
TRANSFORMATORLÖTKOLBEN/ 

LÖTKOLBEN-SET MIT ZUBEHÖR 
 
Betrifft das Erzeugnis:  CON-GLT-1100 (230V~ 50Hz 100W), 
CON-GLT-1150(230V~ 50Hz 100W), CON-GLT-1200 (230V~ 50Hz 
100W/30W)

Benannte Stelle:  TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Ridlerstraße 65 80339 MÜNCHEN 
Country : Germany (No: 0123) .
Autorisierter Vertreter: PS Trading – Stolker Peter s.j. ul. Poludniowa 
2, Ołtarzew; 05-850 Warszawa. www.pstrading.com.pl

HINWEIS ! Zum Schutz vor Gesundheitsschäden und Elektroschock, 
Verletzungs-, Brand- und Explosionsgefahr sind die folgenden 
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Die Nichtbeachtung der 
Sicherheitsvorschriften stellt eine Gefahr für Leben und Gesundheit 
dar. Bewahren Sie die Betriebsanleitung und Sicherheitshinweise 
gut sichtbar in der Nähe des Lötkolbens auf.

ALLGEMEINE HINWEISE

 Löten ist das Verfahren zum Verbinden von Metallen durch 
Auftragen von geschmolzenem Material. Nahezu alle Metalle und 
Metalllegierungen können gelötet werden, hauptsächlich Messing, 
Kupfer, Eisen usw. Wir unterscheiden zwischen Hart- und Weichlöten. 
Hartlöten ist Löten bei Temperaturen über 450 °C. Lötlegierungen 
(zum Hart- und Silberlöten) werden aus Metalllegierungen herge-
stellt, die zunächst bei Temperaturen geschmolzen werden, die 
mit einem Lötkolben nicht erreicht werden können. Weichlöten ist 
ein Prozess, der bei Temperaturen unter 400 °C durchgeführt wird. 
 Dieser Lötkolben ist zum Weichlöten geeignet. 
 Bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen, verge-
wissern Sie sich, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild 
angegebenen Nennspannung von 230 V entspricht. Trennen Sie das 
Gerät nach Gebrauch immer von der Stromversorgung. Lassen Sie 
den Lötkolben vor dem Verwahren auf Raumtemperatur abkühlen. 
 Stellen Sie den Lötkolben nicht auf entflamm-
bare Oberflächen und lassen Sie ihn während der 
Abkühlung oder Betriebspausen nicht unbeaufsichtigt. 
 Verwenden Sie den Lötkolben nicht, wenn sein Gehäuse, das 
Netzkabel oder der Stecker beschädigt sind. Senden Sie den be-
schädigten Lötkolben zur Reparatur an das Servicezentrum des 
Herstellers zurück. Führen Sie niemals Reparaturen am Werkzeug 
selbst durch. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

NUTZUNGSBEDINGUNGEN

 Der Lötkolben sollte nur für die in der Lötanleitung angegebe-
nen Zwecke verwendet werden. Lötarbeiten sind unter den vor-
gegebenen Bedingungen auszuführen.  Das Gerät ist nicht für 
die Verwendung durch Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten vorgesehen. Der Lötkolben 
ist auch nicht für die Benutzung durch Kinder bestimmt. Ausnahme 
ist  die Benutzung gemäß den Anweisungen in Anwesenheit von 
qualifizierten Personen, die für ihre Sicherheit verantwortlich 
sind.   Bei anderen von der Gebrauchsanweisung abweichen-
den Verwendungen und willkürliche Änderungen übernimmt der 
Hersteller keine Verantwortung.

NUTZUNGSSICHERHEIT

 Vorsicht, Verbrennungsgefahr!  Bevor Sie das Gerät an 
das Stromnetz anschließen, muss die Kompatibilität der 
Steckdosenspannung mit dem Gerät (230 V, 50 Hz) überprüft 
werden.  Vor dem Anschließen sorgfältig Kabel und Stecker des 
Geräts überprüfen; alle Reparaturen vom Service des Herstellers au-
sführen lassen.  Der Lötkolben muss vor Wasser und Feuchtigkeit 
geschützt werden.  Nach Abschluss des Lötvorgangs sind der 
Lötkolben und das Werkstück noch heiß. Beim Arbeiten mit dem 
Werkzeug erwärmt sich die Lötspitze und kann bei unsachgemäßem 
Gebrauch punktuelle Verbrennungen, Oberflächenverbrennungen 
und im schlimmsten Fall Verbrennungen am Körper verursachen. 
 Geeignete Arbeitskleidung zum Schutz vor Verbrennungen 
tragen. Die Augen durch das Tragen von Schutzbrille schützen. 
Handschuhe verwenden und während des Lötvorganges keine 
Dämpfe einatmen. Den Lötkolben nicht in einer feuchten oder 
nassen Umgebung verwenden.   Nähern Sie sich dem heißen 
Lötkolben keinen  brennbaren Gegenständen, Flüssigkeiten oder 
Gasen.  Das Lötwerkzeug sollte immer auf dem mitgelieferten 
Sicherheitsständer abgelegt werden.  Stellen Sie sicher, dass 
der Sicherheitsständer sicher und stabil positioniert ist.  Das 
Netzkabel vor dem Kontakt mit einem heißen Netzblech und dem 
Lötkolbengehäuse schützen, da es die Isolierung des Kabels beschä-
digen und das elektrische System kurzschließen kann.

WARNHINWEIS!

 Schalten Sie den Lötkolben nicht länger als 12 Sekunden 
ein - lassen Sie ihn jeweils 48 Sekunden abkühlen (Pause). Bei 
Nichteinhaltung dieser Vorgabe erlischt die Garantie aufgrund 
des Betriebs mit einem überhitzten Gerät. Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, sollte es in einem vom Hersteller angegebenen 
Servicezentrum ersetzt werden, das dafür spezialisiertes Werkzeug 
verwendet.  Verbrennungsgefahr durch flüssiges Lötzinn.  
Arbeiten Sie nicht an spannungsführenden Teilen.  Beachten 
Sie die geltenden Sicherheitsvorschriften.  Planen Sie Ihren 
Arbeitsplatz ergonomisch sinnvoll.  Vor Beginn der Arbeiten ist 
das Gerät gründlich auf mechanische Beschädigungen zu prüfen. 
 Ziehen Sie vor der Reinigung des Geräts den Stecker aus der 
Steckdose.  Schärfen oder reinigen Sie die Klinge nicht mit abra-
siven Materialien, die Klinge ist mit einer speziellen Beschichtung 

versehen, die beschädigt werden kann.  Inspektionen und 
Reparaturen sollten nur im Servicezentrum des Lieferanten oder in 
dem vom Lieferanten benannten Servicezentrum durchgeführt wer-
den; das Gerät darf nicht selbst repariert werden.  Der Lötkolben 
darf nur in technisch einwandfreiem Zustand verwendet werden. 
 Schließen Sie das Netzkabel nur an ein zugelassenes, funktio-
nierendes Stromnetz an.  Lötkolben bei Nichtgebrauch von der 
Stromzufuhr trennen.   Bewahren Sie den Lötkolben an einem 
sicheren Ort auf.  Kinder und Unbefugte dürfen nicht in den 
Arbeitsbereich gelassen werden.   Lassen Sie nicht zu, dass andere 
den Lötkolben und das Kabel berühren.  Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.

LÖTZINN UND FLUSSMITTEL

Das verwendete Lötzinn (zum Weichlöten) wird in Form von Draht 
ausschließlich für den Heimwerkerbedarf hergestellt. 
Es gibt zwei Arten von Lötdrähten: 
1) Lötdraht ohne Flussmittel 
2. Lötdraht mit Flussmittelkern 
Das Flussmittel wird verwendet, um die oxidierte Beschichtung 
von den gelöteten Oberflächen zu entfernen und die Bildung von 
Oxiden beim Löten zu verhindern. 
Lötflussmittel ist in Form von Pasten und Flüssigkeiten erhäl-
tlich. Nach dem Löten müssen die Flussmittelpasten oder 
Flussmittelflüssigkeiten mit einem Pinsel oder Tuch von den 
zu lötenden Elementen entfernt werden. Harzflussmittel 
(Kolophonium) sollte nicht entfernt werden.

LEGIERUNGEN

Elektronik: Schmelzpunkt 185oC		   
Für Elektronik Legierungen mit niedrigem Schmelzpunkt. 
Radio: Schmelzpunkt ca. 230oC		   
Wird zum Löten dünner Schichten und im Modellbau verwendet. 
Allgemeine Verwendung: Schmelzpunkt ca.255oC		
Zum standardmäßigen Löten. 
Lötpaste mit Zinn: Auf kalte Verbindungen aufzutragendes 
Material. 
Paste mit Zinn: Ersetzt Lötdraht und Flussmittel . 
Reinigungsblöcke für die Spitzen: Wird zum Reinigen der 
Lötspitzen verwendet. 
Flussmittel in Pastenform: Flussmittel in Pastenform geliefert. 
Flüssiges Flussmittel: Flüssiges Flussmittel wird an schwer zugän-
glichen Stellen eingesetzt.

LÖTEN

 Die zu lötenden Oberflächen müssen sauber, öl- und schmutzfrei sein. 
Öl- und Schmutzspuren mit Verdünnung entfernen oder abwaschen. 
 Keine Haushaltsreinigungsmittel verwenden, da diese oft Silikon 
enthalten. Die oxidierte Beschichtung kann mit Säure, Schleifpapier, 
einer Feile oder durch Schaben entfernt werden. Wenn Säure ver-
wendet wird, sollten ungeschulte Personen keine stark ätzenden 
Substanzen wie Salz-, Schwefel- oder Salpetersäure verwenden. 
Für typische Reinigungsvorgänge wird die Verwendung von 
10%iger (heißer oder sehr heißer) Zitronensäure empfohlen. Die 
Lötflächen nach der Reinigung nicht mit den Fingern berühren. 
 Die Lötspitzen sind aus Kupfer gefertigt. Wenn die Klinge 
erhitzt wird, bildet sich auf ihrer Oberfläche eine Oxidschicht. 
Die Beschichtung entfernen, indem diese vorsichtig mit 
einem Reinigungsblock abgewischt wird. Die Klinge mit 
Flussmittel befeuchten und dann das Lötzinn auftragen. 
 Wenn die richtige Temperatur erreicht ist, bildet das Lot eine 
Schicht (Beschichtung) auf der Klinge. Das Vorhandensein kleiner 
Klumpen zeigt an, dass die richtige Temperatur noch nicht erreicht 
ist, die Bildung von „Perlen” aus dem Lötzinn deutet darauf hin, dass 
die Klinge nicht gründlich gereinigt wurde.

 Nach intensivem Gebrauch kann die Klinge Anzeichen von über-
mäßiger Korrosion aufweisen, die durch zu häufiges Eintauchen in 
das Flussmittel verursacht wird. Diese Korrosion sollte mit einer Feile 
entfernt oder geschliffen werden.

TECHNISCHE PARAMETER / WARTUNG

Model CON-GLT-1100 CON-GLT-1150 CON-GLT-1200

Versorgung 230V; 50Hz 230V; 50Hz 230V; 50Hz

Energiever-
brauch

100 W 100 W 100 W/30W

 Vor Beginn jedweder Arbeiten mit dem 
Lötkolben den Stecker aus der Steckdose ziehen.   
 Die Spitze an einer abgekühlten Einheit au-
stauschen; den Lötkolben nie ohne Spitze verwenden.    
 Den Lötkolben nur vom Service des Herstellers reparieren lassen.   
 Der Lötkolben entspricht den ein-
schlägigen Sicherheitsvorschriften.   
 Lötspitzen sind mit einer Schutzschicht versehen, die die 
Lebensdauer der Klinge erheblich verlängert. Diese darf durch me-
chanische Bearbeitung (Sägen, Kratzen) nicht beschädigt werden.

UMWELTSCHUTZ

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht mit dem Hausmüll! Nach 
Angaben der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und ihre Anpassung an nationales Recht, müs-
sen Elektro- und Elektronik-Altgeräte auf umweltgerechte Weise se-
gregiert und entsorgt werden.

                                                           

CON-GLT-1100,I2001 	 CON-GLT-1150,I2001	 CON-GLT-1200,I2001



EN  
OPERATING MANUAL SOLDERING 
GUN/SOLDERING GUN SET INCL. 

ACCESSORIES
 
Relates to products: CON-GLT-1100 (230V~ 50Hz 100W), CON-GLT-
1150(230V~ 50Hz 100W), CON-GLT-1200 (230V~ 50Hz 100W/30W)

Notified body: TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Ridlerstraße 65 80339 MÜNCHEN  Germany (No: 0123) .
Authorized dealer: PS Trading – Stolker Peter s.j. ul. Poludniowa 2, 
Ołtarzew; 05-850 Warszawa. www.pstrading.com.pl

WARNING!

To protect against health hazards and electric shock, danger of inju-
ry, fires and explosions, please always observe the safety regulations 
listed below.  Failure to comply with safety regulations poses a threat 
to human life and health. The operating manual and safety instruc-
tions should be kept in a clearly visible place, near the soldering gun.

GENERAL REMARKS

 Soldering is the process of joining metals by applying molten 
material. Almost all metals and metal alloys can be soldered; mainly 
brass, copper, iron, etc... We distinguish between brazing and soft 
soldering. Brazing is soldering at temperatures in excess of 450oC. 
The solders (for brazing and silver soldering) are made of metal al-
loys that only melt at temperatures that cannot be achieved with 
a soldering iron. Soft soldering is a process carried out at tempera-
tures below 400oC.This soldering gun is suitable for soft soldering.

 Before connecting the tool to the power supply, make sure that 
the supply voltage corresponds to the rated 230V, as indicated on 
the nameplate. Always unplug the tool from power source after use. 
Before storing the soldering gun please allow a few minutes for it to 
cool down to room temperature.

 Please do not place the soldering gun on flammable surfaces, or 
leave it unattended during cooling down or breaks at work.

 Do not use the soldering gun if its housing, power cord or plug 
are damaged. Always have the damaged soldering gun repaired by 
manufacturer’s service. Do not  attempt any  tool repairs on your 
own. Keep out of reach of children.

CONDITIONS FOR USE

 The soldering gun may only be used for purposes indicated in 
the present operating manual, i.e. for soldering and desoldering 
under the given conditions.  The appliance is not intended for 
use by persons with reduced physical, sensory or mental abilities. 
The device is not intended for use by children, except when used 
in accordance with the instructions and in the presence of qualified 
persons responsible for their safety.   The manufacturer waives all 
responsibility for any other applications, or unauthorized changes.

SAFE USE

 Caution, danger of burns!   Before connecting the device to the 
mains, check that the voltage of the mains socket and the device 
are compatible (230 V, 50 Hz)  Before connecting, carefully check 
the cable and plug of the device, always have all repairs carried out 
by the supplier’s service.  Protect the soldering gun against water 
and moisture   After completing soldering the soldering gun and 
the soldered workpiece will still remain hot.  While working with 
the tool, the soldering tip heats up and in the event of improper 
use it may cause contact burns, surface burnouts and, in the worst 
case, burns to the body.  Wear appropriate work clothing to pro-
tect yourself from getting burned. Protect your eyes by wearing 
protective glasses and gloves, do not inhale vapours during the sol-
dering process.  Do not use the soldering gun in a damp or wet 
environment.   Do not bring flammable objects, liquids or gasses 
near the soldering gun. Always put the soldering tools back on the 
supplied protective stand.  Make sure the protective stand is in a 
stable position. Protect the power cord from contact with the hot 
tip and housing of the soldering gun, as they may damage the cable 
insulation and short circuit the electrical system.

WARNING! 

 Switch on the soldering iron for no longer than 12 seconds, and 
then let it cool down for another 48 seconds (pause). Failure to com-
ply with this Standard voids the warranty due to operation with an 
overheated device.   In the event of damage to the power cord, it 
should be replaced in a service facility indicated by the manufactu-
rer, which uses specialized tools for this end.  Danger of burns from 
liquid solder.  Never work on live parts.  Always observe applica-
ble health and safety regulations.  Plan your workplace correctly in 
terms of ergonomics.  Before starting work, carefully check the de-
vice for mechanical damage.  Before cleaning the device, remove 
the plug from the mains socket.  Do not sharpen nor clean the tip 
with abrasive materials, the tip is covered with a special coating that 
may be damaged.  Inspections and repairs should be performed 
only at the supplier’s service or at the supplier’s designated service 
centre, do not attempt to repair the device yourself.  The solde-
ring gun may only be used, when it remains a technically faultless 
condition.  The mains cable may only be connected to previously 
commissioned and faultless mains power network.  Disconnect 
the unused soldering gun from power supply.  Always store the 
soldering gun in a safe place.  Children and unauthorized persons 
may not stay in the work area.   Do not let other people touch the 
soldering iron and cord.  Children shall not play with the appliance.  

SOLDERS AND FLUX  

The solder alloys used (for soft soldering) are manufactured in the 
form of a wire only for DIY use.  
There are two types of solder wires:  
1. Soldering wire without flux 
2. Soldering wire with a flux core 
The flux is used to remove the oxidized coating from the soldered 
surfaces and prevent the formation of oxides during soldering. 
Soldering fluxes are available in the form of pastes and liquids. 
After soldering, remove the flux pastes or liquids from soldered 
elements, using a brush or cloth. Resin flux (rosin) should not be 
removed.

ALLOYS

Electronics: Melting point 185oC		   
Low melting point alloy for electronics

Radio: Melting point of ca. 230oC		   
Used for thin layer soldering and model building

General purpose: Melting point of ca. 255oC		
For typical soldering 

Solder paste with tin: Material applied to the surfaces to be joined 
in cold condition

Tinpaste: Replaces soldering wire and flux

Blocks for cleaning tips: Used to clean solder tips

Paste flux: Flux manufactured in paste form

Liquid flux: Liquid flux is applied in hard-to-reach locations 

SOLDERING

 The soldered surfaces must be clean, free from oil and dirt. 
Remove traces of oil and dirt with thinner or wash off.

 Do not use household detergents as they often contain silicon. 
The oxidized coating can be removed either by with acid, sandpa-
per, a file, or by scraping. When acid is ued, untrained people should 
refrain from using extremely corrosive agents such as hydrochloric, 
sulphuric or nitric acid. We recommend 10% (hot or very hot) citric 
acid for typical cleaning operations. Do not touch the soldered sur-
faces with your fingers after cleaning them.

 Soldering gun tips are made of copper. When the tip is heated, 
an oxide coating forms on its surface. Remove the coating by gently 
wiping it with a cleaning block. Wet the tip with flux and then apply 
solder.

 When the correct temperature is reached, the solder will form a 
layer (coating) on the tip. The presence of small lumps indicates that 
the correct temperature was not yet reached, and the formation of 
solder „beads” indicates that the tip wa not thoroughly cleaned.

 After intensive use, the tip may show signs of excessive corrosion 
caused by too frequent immersion in the flux. Such traces of corro-
sion must be removed with a file or ground.

TECHNICAL PARAMETERS/MAINTENANCE

Model CON-GLT-1100 CON-GLT-1150 CON-GLT-1200

Power supply 230V; 50Hz 230V; 50Hz 230V; 50Hz

Power con-
sumption

100 W 100 W 100W/30W

 Before attempting any maintenance or service of the appliance 
always pull its plug out of the socket. 

 Replace the tip when the device is cool, do not operate the device 
without a tip. 

 Have the soldering gun repaired only at the supplier’s service. 

 The soldering gun complies with the relevant safety regulations. 

 A protective layer is provided on the soldering tips. This protecti-
ve layer significantly extends the operating life of the tip, it must not 
be damaged by mechanical processing (filing, scratching).

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Do not dispose of power tools with household waste! According 
to the European Directive 2002/96/EC on waste electrical and elec-
tronic equipment and its implementations in the national law, the 
used power tools should be properly allocated and disposed of in an 
environmentally friendly manner.

RU 
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ТРАНСФОРМАТОРНЫЙ ПАЯЛЬНИК/

КОМПЛЕКТ ПАЯЛЬНИКОВ С 
ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ
Относится к изделиям:  CON-GLT-1100 (230V~ 50Hz 100W), 
CON-GLT-1150(230V~ 50Hz 100W), CON-GLT-1200 (230V~ 50Hz 
100W/30W)
Нотифицированный орган: TÜV SÜD Product Service GmbH 
Zertifizierstellen Ridlerstraße 65 80339 MÜNCHEN  Germany (No: 
0123) .
Авторизованный представитель: PS Trading – Stolker Peter s.j. ul. 
Poludniowa 2, Ołtarzew; 05-850 Warszawa. www.pstrading.com.pl

ВНИМАНИЕ! Для защиты от вреда здоровью, поражения 
электрическим током, опасности получения травмы, пожаров 
и взрывов, следует соблюдать приведенные ниже правила 
безопасности. Несоблюдение правил безопасности создают 
угрозу жизни и здоровью. Руководство по эксплуатации и 
инструкции безопасности следует хранить в хорошо видимом 
месте рядом с паяльником.

ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ	  
 Пайка - это процесс соединения металлов путем нанесения 
расплавленного материала. Паять можно почти все металлы 
и металлические сплавы; в основном латунь, медь, железо и т. 
д. Мы различаем твердую и мягкую пайку. Твердая пайка - это 
пайка при температурах выше 450oC. Паяльные сплавы (для 
твердой пайки и пайки серебром) изготовлены из металлических 
сплавов, которые сначала плавятся при температурах, которые 
невозможно достичь с помощью паяльника. Мягкая пайка 
- это процесс, выполняемый при температурах ниже 400oC. 
 Данный паяльник подходит для мягкой пайки. 
 Перед подключением инструмента к источнику 
питания следует убедиться, что напряжение питания 
соответствует номинальному напряжению 230 В, 
указанному на заводской табличке. После использования 
следует всегда отключать инструмент от источника 
питания. Паяльнику следует дать остыть до комнатной 
температуры, прежде чем отправить его на хранение. 
 Во время охлаждения или перерывов в работе 
не ставить паяльник на легковоспламеняющиеся 
поверхности и не оставлять его без присмотра. 
 Не использовать паяльник с поврежденным корпусом, шнуром 
питания или вилкой. Поврежденный паяльник необходимо 
передать в ремонт в сервисный центр производителя. Никогда 
не производить самостоятельный ремонт инструмента. Хранить 
в недоступном для детей месте.

УСЛОВИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

 Паяльник следует использовать только для целей, указанных 
в руководстве по эксплуатации для пайки и распайки в 
данных условиях.  Оборудование не предназначено для 
использования лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными и умственными возможностями. Устройство 
не предназначено для использования детьми, исключение 
составляет использование в соответствии с руководством, в 
присутствии квалифицированных лиц, ответственных за их 
безопасность.   За использование для других целей, отличных 
от указанных в руководстве по эксплуатации и за произвольные 
изменения производитель не несет ответственности.

БЕЗОПАСНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

 Осторожно, опасность ожога!   Перед подключением 
устройства к электросети следует проверить соответствие 
сетевого напряжения в розетке напряжению, которое 
требуется для устройства (230 В, 50 Гц).  Перед подключением 
необходимо внимательно проверить шнур и вилку устройства, 
любой ремонт следует производить в сервисной службе 
поставщика.  Необходимо беречь паяльник от воздействия 
воды и влаги.   После завершения процесса пайки, паяльник 
и элемент паяемого предмета все еще горячи.  При работе 
с инструментом жало паяльника нагревается, и в случае 
неправильного использования, он может сделать точечные 
прожигания, обжечь поверхность, а в наихудшем случае, ожоги 
тела.  Необходимо носить подходящую рабочую одежду, 
чтобы защитить себя от ожогов. Следует носить защитные очки 
для защиты глаз и защитные перчатки, не вдыхать пары во время 
пайки.  Не следует использовать паяльник во влажном или 
мокром месте.   Не следует подходить к горячему паяльнику 
с легковоспламеняющимися предметами, жидкостями и газами. 
 Паяльный инструмент всегда следует ставить на входящую 
в комплект защитную подставку. Необходимо обеспечить 
устойчивое положение подставки защитной.  Шнур питания 
следует защищать от контакта с горячим жалом и корпусом 
паяльника, т.к. это может повредить изоляцию шнура и привести 
к короткому замыканию электрической сети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 Включать паяльник необходимо не более чем на 12 секунд, а 
затем дать ему остыть в течение 48 секунд (пауза). Несоблюдение 
данной нормы аннулирует гарантию из-за работы с перегретым 
устройством.  В случае повреждения шнура питания, его 
следует заменить в указанном производителем сервисном 
центе, где используются специализированные инструменты. 
 Опасность ожогов из-за жидкого оловянного припоя.  Не 
работать с находящимися под напряжением элементами.  
Необходимо соблюдать действующие правила безопасности 
и производственной санитарии.  Следует правильно 
распланировать свое рабочее место с точки зрения эргономики. 

 Перед началом работы следует внимательно проверить 
устройство на наличие механических повреждений.  
Необходимо вынуть вилку из сетевой розетки перед чисткой 
устройства.  Не следует затачивать, а также чистить жало 
абразивными материалами, т.к. жало покрыто специальным 
покрытием, которое может быть повреждено.  Проверки и 
ремонтные работы должны проводиться только в сервисной 
службе поставщика или в уполномоченной поставщиком 
сервисной службе, не следует проводить самостоятельный 
ремонт устройства.  Паяльник разрешается использовать 
только в идеальном техническом состоянии.  Шнур питания 
может быть подключен только к разрешенной исправной 
электрической сети.  Неиспользуемый паяльник должен 
быть отключен от источника питания.  Хранить паяльник 
необходимо в безопасном месте.  Дети и посторонние лица не 
допускаются на рабочее место.   Не следует позволять другим 
людям прикасаться к паяльнику и шнуру.  Дети не должны 
играть с устройством.

ПРИПОИ И ФЛЮСЫ

Используемые паяльные сплавы (для мягкой пайки) 
производятся в виде проволоки исключительно для 
использования в домашних условиях.  
Паяльная проволока бывает двух типов: 
1. Паяльная проволока без флюса  
2. Паяльная проволока с флюсовым сердечником  
Флюс используется для удаления окисного покрытия с паяемых 
поверхностей и предотвращения образования оксидов во 
время пайки. 
Паяльные флюсы доступны в виде паст и жидкостей. После 
пайки следует удалить флюсовые пасты или жидкости с 
припаянных элементов щеткой или матерчатой салфеткой. 
Смоляной флюс (канифоль) удалять не следует.

СПЛАВЫ

Электроника: Температура плавления 185oC	  
Сплав с низкой температурой плавления для электроники 
Радио: Температура плавления около 230oC	 Используется 
для пайки тонких слоев и в моделировании 
Общего назначения: Температура плавления около 255oC	
Для типовой пайки 
Паяльная паста с оловом: Материал наносится в холодном 
виде на соединяемые поверхности 
Паста с оловом: Заменяет паяльную проволоку и флюс 
Блоки для очистки жала: Используется для очистки жала 
паяльника 
Флюсовая паста: Флюс, поставляемый в виде пасты 
Жидкий флюс: Жидкий флюс применяется в труднодоступных 
местах.

ПАЙКА

 Паяемые поверхности должны быть чистыми, без масел 
и загрязнений. Следы масла и загрязнений следует удалить 
растворителем или смыть.  Не использовать бытовые 
моющие средства, поскольку они часто содержат кремний. 
Окисное покрытие можно удалить с помощью кислоты, 
наждачной бумагой, напильником или соскабливанием. В 
случае использования кислоты, неподготовленным людям не 
следует использовать очень агрессивные вещества, такие как 
соляная, серная или азотная кислота. Для обычных операций 
очистки рекомендуется использовать 10% (горячую или очень 
горячую) лимонную кислоту. После завершения очистки не 
касаться паяных поверхностей пальцами.  Жала паяльника 
изготовлены из меди. При нагревании жала на его поверхности 
образуется окисное покрытие. Покрытие следует удалить, 
аккуратно протерев его блоком для очистки. Смочить жало 
флюсом, а затем наложить припой.  Когда достигается 
правильная температура, припой образует слой (покрытие) 
на жале. Наличие небольших комочков указывает на то, что 
правильная температура еще не достигнута, а образование 
„бусинок” в припое указывает на то, что жало не было тщательно 
очищено.  После интенсивного использования на жале могут 
появиться признаки чрезмерной коррозии, вызванной слишком 
частым погружением во флюс. Эту коррозию необходимо 
удалить напильником или шлифовкой.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ / ОБСЛУЖИВАНИЕ

Модель CON-GLT-1100 CON-GLT-1150 CON-GLT-1200

Питание 230В; 50Гц 230В; 50Гц 230В; 50Гц

Потребляемая 
мощность

100 Вт 100 Вт 100 Вт/30Вт

 Перед началом любых работ с устройством вилку следует 
вытянуть из розетки.   Замену жала производить на остывшем 
устройстве, не работать с устройством без жала.   Ремонт 
паяльника проводить только в сервисной службе поставщика.   
 Паяльник соответствует действующим правилам 
безопасности.  На жалах паяльников нанесен защитный слой. 
Защитный слой значительно продлевает срок службы жала, 
его нельзя разрушать механической обработкой (опиливать, 
царапать). 	  

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ Не выбрасывайте 
электроинструмент вместе с отходамидомашнего хозяйства! 
В соответствии с Европейской Директивой 2002/96/ЕС об 
отходах электрического и электронного оборудования и 
адаптации ее к национальному законодательству, изношенные 
электроинструменты должны быть отсортированы и 
утилизированы экологически чистым способом

SK  
POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 
TRANSFORMÁTOROVÁ SPÁJKO-

VAČKA/SÚPRAVA SPÁJKOVAČIEK S 
PRÍSLUŠENSTVOM
 
Týka sa výrobkov: CON-GLT-1100 (230V~ 50Hz 100W), CON-GLT-
1150(230V~ 50Hz 100W), CON-GLT-1200 (230V~ 50Hz 100W/30W)

Certifikačná inštitúcia:  TÜV SÜD Product Service GmbH 
Zertifizierstellen Ridlerstraße 65 80339 MÜNCHEN  Germany (No: 
0123) .
Splnomocnený zástupca:  PS Trading – Stolker Peter s.j. ul. 
Poludniowa 2, Ołtarzew; 05-850 Warszawa. www.pstrading.com.pl

POZOR!

Dodržiavajte nasledovné bezpečnostné pokyny, aby ste zabránili 
zdraviu škodlivému a životu nebezpečnému zásahu el. prúdom, 
úrazom, nehodám, požiaru a výbuchu. Nedodržiavaním bezpečno-
stných pokynov ohrozujete zdravie a život. Používateľskú príručku 
a bezpečnostné pokyny uchovávajte na dobre viditeľnom mieste v 
blízkosti spájkovačky.

VŠEOBECNÉ POZNÁMKY

 Spájkovanie – proces spájania kovu naneseným roztavenej spáj-
ky. Spájkovať sa dajú prakticky všetky kovy a zliatiny kovov; hlavne 
mosadz, meď, železo ap. Odlišujeme tvrdé a mäkké spájkovanie. 
Tvrdé spájkovanie sa vykonáva pri teplotách presahujúcich 450 oC. 
Spájky (spájkovacie zliatiny) na tvrdé spájkovanie a spájkovanie 
striebrom sú vyrobené zo zliatin kovov, ktoré sa najprv tavia pri 
teplotách, ktoré sa nedajú dosiahnuť spájkovačkou. Mäkké spájko-
vanie sa vykonáva pri teplotách pod 400 oC.

 Táto spájkovačka je určená na mäkké spájkovanie.

 Predtým, ako zariadenie pripojíte k el. napätiu, skontrolujte, či 
sa el. parametre daného obvodu zhodujú s parametrami, ktoré sú 
uvedené na výrobnom štítku (230 V). Zariadenie po použití vždy 
odpojte od el. napätia. Predtým, ako spájkovačku odložíte, musí 
najprv vychladnúť na izbovú teplotu.

 Spájkovačku počas chladnutia alebo počas prestávok počas prá-
ce neklaďte na horľavé povrchy ani neponechávajte bez dohľadu.

 Spájkovačku nepoužívajte, ak je poškodený jej plášť, napájací 
kábel alebo zástrčka. Poškodenú spájkovačku odovzdajte na 
opravu do servisu výrobcu. Zariadenie v žiadnom prípade sa-
mostatne neopravujte. Uchovávajte mimo dosahu detí.

PODMIENKY POUŽITIA

 Spájkovačku používajte výhradne iba na účely, ktoré sú uvedené 
v príručke, na spájkovanie (spájanie alebo odpájanie), vo vhodných 
podmienkach.  Zariadenie nie je určené na použitie osobami s 
obmedzenými fyzickými, senzorickými a rozumovými schopnosťa-
mi. Zariadenie nie je určené na používanie deťmi, ibaže zariadenie 
používajú v súlade s používateľskou príručkou a v prítomnosti osôb, 
ktoré majú náležité kvalifikácie, a ktoré zodpovedajú za ich bezpeč-
nosť.  Výrobca nezodpovedá za následky iného použitia, v rozpore 
s používateľskou príručkou, ani prípadných zmien a úprav.

BEZPEČNOSŤ POUŽÍVANIA

 Opatrne, nebezpečenstvo popálenia!  Predtým, ako zariadenie 
pripojíte k el. napätiu, skontrolujte, či parametre danej el. zásuvky sa 
zhodujú s požiadavkami zariadenia (230 V, 50 Hz).  Pred pripojením 
dôkladne skontrolujte kábel a zástrčku zariadenia. Prípadné opravy 
môže vykonať iba autorizovaný servis dodávateľa.  Spájkovačku 
chráňte pred pôsobením vody a vlhkosti.  Po skončení spájkova-
nia, tak spájkovačka ako aj spájkovaný prvok sú ešte istý čas horúce. 
 Hrot spájkovačky sa pri používaní zariadenia zohrieva, a v prípa-
de nesprávneho použitia môže spôsobiť miestne pripálenia, vypáliť 
povrch a v najhoršom prípade popálenie pokožky.  Na ochranu 
pred popálením používajte vhodné pracovné oblečenie. Chráňte 
oči, noste ochranné okuliare a ochranné rukavice, počas spájkovania 
nevdychujte výpary.  Nepoužívajte spájkovačku vo vlhkom alebo 
mokrom prostredí.  K horúcej spájkovačke sa nepribližujte ľahko-
horľavými predmetmi, kvapalinami a plynmi.  Spájkovacie nára-
die vždy odkladajte na ochranný podstavec, dodaný v súprave so 
zariadením.  Ochranný podstavec stabilne umiestnite.  Chráňte 
napájací kábel pred kontaktom s nahriatym hrotom a plášťom spáj-
kovačky, keďže v opačnom prípade sa môže poškodiť izolácia kábla 
a môže dôjsť k skratu.

VAROVANIE!

 Spájkovačku spúšťajte maximálne na 12 sekúnd, následne ju 
nechajte počas 48 sekúnd chladnúť (pauza). V prípade, ak ne-
dodržíte tento pokyn, prestáva platiť záruka v dôsledku používania 
prehriateho zariadenia.  V prípade, ak sa poškodí napájací kábel, 
môže ho vymeniť servis výrobcu s použitím náležitých, špecia-
lizovaných nástrojov.  Nebezpečenstvo popálenia spôsobené 
tekutým spájkovacím cínom.  Nepracujte s dielmi, ktoré sú pod 
napätím.  Dodržiavajte platné predpisy BOZP.  Miesto práce 
náležite pripravte zohľadňujúc zásady ergonomickej práce.  Pred 
začatím práce dôkladne skontrolujte zariadenie, či nie je mecha-
nicky poškodené. Predtým, ako začnete zariadenie čistiť, úplne vy-
tiahnite zástrčku napájacieho kábla z el. zásuvky.  Hrot neostrite 
ani nečistite brúsnymi materiálmi, keďže je potiahnutý špeciálnym 
povlakom, ktorý sa v takom prípade môže poškodiť.  Technické 
kontroly a prípadné opravy môže vykonávať výhradne iba autorizo-
vaný servis dodávateľa, alebo dodávateľom vyznačený servis. V žiad-
nom prípade sa nepokúšajte zariadenie opravovať samostatne.  
Spájkovačku používajte iba vtedy, keď je jej technický stav bez žiad-

nych pripomienok.  Zástrčku napájacieho kábla môžete zastrčiť 
iba do el. zásuvky kompatibilného a fungujúceho el. obvodu.  Keď 
spájkovačku nepoužívate, odpojte ju od el. napätia.  Spájkovačku 
uchovávajte na bezpečnom mieste.  V pracovnej zóne sa nesmú 
nachádzať deti ani neoprávnené osoby.   Zabráňte, aby sa iné 
osoby dotýkali spájkovačky a napájacieho kábla.  Deti sa so zaria-
dením v žiadnom prípade nesmú hrať.

SPÁJKY A TAVIDLÁ

Používané spájky (na mäkké spájkovanie), vyrábané vo forme drôtu, 
sú určené na používanie výhradne domácimi majstrami, tzn. na 
neprofesionálne použitie. 
Existujú dva typy spájkovacích drôtov: 
1. Spájkovací drôt bez taviva 
2. Spájkovací drôt s jadrom z taviva 
Tavivo sa používa na odstránenie povlakov oxidov z letovaných 
povrchov, a tiež predchádza vytváraniu oxidov počas spájkovania. 
Tavivá na spájkovanie sú dostupné vo forme pasty a kvapaliny. 
Pasty alebo kvapaliny tavív po spájkovaní odstráňte zo spájko-
vaných prvkov kefou alebo handrou. Živicové tavivo (kolofóniu) 
neodstraňujte.

ZLIATINY

Elektronika: Teplota tavenia 185 oC 
Zliatina s nízkou teplotou tavenia na spájkovanie elektroniky

Rádio: Teplota tavenia cca 230 oC 
Používa sa na spájkovanie tenkých vrstiev a v modelárstve

Na univerzálne použitie: Teplota tavenia cca 255 oC  
Na typické spájkovanie

Spájkovacia pasta s cínom: Materiál sa nanáša na spájané povrchy 
za studena

Pasta s cínom: Nahrádza drôt na spájkovanie a tavivo

Hranoly na čistenie koncoviek: Používajú sa na čistenie koncoviek 
spájky

Tavivá v paste: Tavivo vo forme pasty

Tekuté tavivo: Tekuté tavivo sa používa v ťažko dostupných mie-
stach

SPÁJKOVANIE

 Spájkované povrchy musia byť čisté, bez mastnoty a nečistôt. 
Stopy mastnoty a nečistôt odstráňte riedidlom alebo umyte.

 Nepoužívajte domáce čistiace prostriedky, keďže veľmi často 
obsahujú kremík. Zoxidovaný povlak môžete odstrániť kyselinou, 
brúsnym papierom, pilníkom alebo zoškrabaním. V prípade, ak po-
užijete kyselinu, nezaškolené osoby nesmú používať veľmi žieravé 
látky, ako je kyselina chlorovodíková, kyselina sírová alebo kyselina 
dusičnú. Na typické čistenie odporúčame, aby ste používali 10 % 
(horúcu alebo veľmi horúcu) kyselinu citrónovú. Keď vyčistíte spáj-
kované povrchy, nedotýkajte sa ich.

 Hroty spájkovačky sú vyrobené z medi. Keď sa hrot zohreje, na 
jeho povrchu sa vytvára povlak oxidu. Tento povlak jemne odstráňte 
čistiacim hranolom. Navlhčite hrot tavivom a následne naneste spáj-
ku.

 Keď je dosiahnutá správna teplota, na hrote sa vytvára vrstva 
(povlak) spájky. Ak sú prítomné neveľké hrudky, znamená to, že hrot 
ešte nedosiahol správnu teplotu, a vznikanie „korálok“ zo spájky zna-
mená, že hrot nie je dôkladne vyčistený.

 Hrot môže prejavovať po intenzívnom používaní príznaky nad-
mernej korózie spôsobenej príliš častým ponáraním do taviva. Takú 
koróziu jemne odstráňte pilníkom alebo zbrúste.

TECHNICKÉ PARAMETRE/ÚDRŽBA

Model CON-GLT-1100 CON-GLT-1150 CON-GLT-1200

Napájanie 230 V; 50Hz 230 V; 50Hz 230 V; 50Hz

Príkon 100 W 100 W 100 W/30W

 Predtým, ako začnete vykonávať akékoľvek práce na zariadení, 
najprv vytiahnite zástrčku napájacieho kábla z el. zásuvky. 

 Hrot vymieňajte iba keď je zariadenie vychladnuté. Nepoužívajte 
zariadenie bez namontovaného hrotu. 

 Spájkovačku môže opravovať iba autorizovaný servis dodávateľa. 

 Spájkovačka spĺňa požiadavky príslušných bezpečnostných pred-
pisov. 

 Spájkovacie hroty sú chránené ochranným povlakom. Ochranná 
vrstva výrazne predlžuje životnosť hrotu, avšak nesmie byť mecha-
nicky poškodená (napr. brúsením, poškriabaním).

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Elektronáradie nevyhadzujte do komunálneho (netriedeného) 
odpadu! V súlade s Európskou smernicou č. 2002/96/ES o opotre-
bovaných elektrických a elektronických zariadeniach, a v súlade s 
následnými štátnymi predpismi, opotrebované elektronáradie sa 
musí náležitým spôsobom separovať a odstraňovať šetrne k život-
nému prostrediu


